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LINGUALA QUESTIONI



F. calamité ; I. calamità ; S. calamidad. — Komp. l’adjektivo : E. calamitous, F. calamiteux, I. S. calamitoso.

Kaloto [EFI] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 D. Käppchen, Haube, Kappe ; E. calotte ; F. calotte ; I. calotta ; S. casquete, capillo. — Ta vorto esas plu internaciona en sa geometriala senco (D. Kalotte).

Kandida [EFIS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 D. offenherzig, arglos ; E. candid, ingenuous ; F. candide, ingénu ; I. candido, ingenuo ; S. candido, ingenuo. — Kandido 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 F. un bonhomme ; kandidino 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 une ingénue.

Kandid-eso 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 D. Arglosigkeit, Offenherzigkeit ; E. candour, ingenuousness ; F. candeur, ingénuité ; I. candore, ingenuità ; S. candor, ingenuidad. — Def. : sincereso e naiveso di persono sen-kulpa, bonvoloza, qua ne konocas la vicio.


  
    
      
        +
      
    
    {\displaystyle +}
  
 Kaporalo 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 Brigadier ; E. corporal ; F. brigadier (de cavalerie, gendarmerie) ; I. brigadiere ; S. cabo de caballeria. — Nuva senco o plu juste traduko : nam esas ridinda idiotismo nomizar diverse la sama grado en infanterio e kavalerio.

Kazako [DEFIRS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 D. Kasacke ; E. coat, cassock ; F. casaque ; I. casacca ; S. casacon. — R. havas nur kazakin (F. casaquin).

Kiosko [DEFIRST] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 D. kiosk ; E. kiosk ; F. kiosque ; I. chiosco, padiglione ; R. kiosk ; S. kiosco.

Klado [D] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 D. Kladde, Konzept ; E. first draft ; F. brouillon, minute ; I. bozza, minuta ; S. bosquejo, minuta. — Ta vorto esis ja propozita por vicigar mal-neto (Esperantajo). On ne povas uzar minuto, ja okupata.

Kretono [DFRS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 D. Kretonne ; E. stout calico ; F. cretonne ; I. cotonina ; R. kreton ; S. cretona.

Labrar [FS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 D. umpflügen, ackern ; E. plough, till ; F. labourer, façonner (la terre) ; I. arare, vangare ; S. labrar, arar. — N. B. : On povas labrar la tero per altra utensili kam plugilo.

Lanjo [F] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 D. Windel, Wickelband ; E. swaddle ; F. lange ; I. fascia ; S. mantilla, envoltura.

Lanjeto 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 D. Unterlage ; E. napkin, wrapper ; F. braie, couche (d’enfant) ; I. pannilini ; S. pañal.

Legac-ar [FIS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 D. vermachen ; E. bequeath ; F. léguer ; I. legare ; S. legar. — Por expresar ta ideo on ne povas propozar la radiko leg-, quan ni havas ja kun altra senco. — Legac‑o (ago), ‑ajo (kozo) 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 D. Vermächtnis, Legat ; E. legacy, bequest ; F. legs ; I. legato, lascito ; S. legado. — Legac-ulo 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 D. Legatar ; E. legatee ; F. légataire ; I. S. legatario. — N. B. : Ni havas legato kun altra senco.

Levriero [FIS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 Windhund, Windspiel ; E. greyhound ; F. lévrier ; I. levriere, veltre ; S. galgo, lebrel.

Luxuryo [FIS] 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 D. Wollust, Unzucht ; E. lust, lewdness, lechery ; F. luxure, débauche (sexuelle) ; I. lussuria ; S. lujuria. — Vicos avantajoze malchasteso. — Luxuri-oza, ‑ema 
  
    
      
        =
      
    
    {\displaystyle =}
  
 mal-chasta. — La radiko libertin esus plu internaciona [EFIS], sed esas
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